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Vorab …

Hartelijk welkom! Schön, dass Sie sich für den „Buske Sprachkalender 
Niederländisch 2025“ entschieden haben. Wir nehmen Sie ein Jahr lang 
mit ins Nachbarland Niederlande. Außerdem werfen wir auch wieder ei-
nen näheren Blick auf Belgien, da in großen Teilen des Landes ebenfalls 
die niederländische Sprache gesprochen wird.
Mit thematisch vielseitig gestalteten Kalenderblättern können sowohl 
Anfänger als auch Fortgeschrittene ihre Kenntnisse in kleinen Portionen 
auffrischen und erweitern.
Freuen Sie sich auf eine unterhaltsame und abwechslungsreiche Mi-
schung aus Wortschatz-, Grammatik- und Hörübungen. Spielerische 
Wortsucher, sprachliche Rätsel und Redewendungen wechseln sich ab 
mit ausführlicheren Leseübungen. Anhand von authentischen Dialogen 
und vielen idiomatischen Ausdrücken können Sie Ihr Sprachgefühl trai-
nieren. Die gut portionierten grammatischen und orthografischen Infor-
mationen sind mit interaktiven Lückentexten und anschaulichen Beispie-
len verständlich aufbereitet. Es erwarten Sie außerdem viele Reisetipps, 
interessante Fakten über Land und Leute, Kultur und Geschichte, Tradi-
tionen und Besonderheiten. Zudem nehmen wir Sie musikalisch in die 
niederländische Sprache mit und machen Ausflüge in Literatur und Film.
Auf den Blattrückseiten finden Sie die deutschen Übersetzungen, Lösun-
gen und Vokabelhilfen, die vor allem für Anfänger hilfreich sein dürften. 
Bei einigen Texten gibt es zusätzliche Verweise auf Webseiten oder Bü-
cher. Wer Lust hat, kann dort nach weiteren Informationen stöbern. Als 



Hilfestellung sind auf einigen Kalenderblättern zudem QR-Codes abge-
druckt, über die Sie direkt auf externe Internetseiten gelangen können.
Um Ihr Hörverständnis zu schulen und Ihre Aussprache zu trainieren, ste-
hen unter www.buske.de/niederlaendisch-2025 ausgewählte Ausspra-
cheübungen und Beispiele als Audiodateien bereit. Die entsprechenden 
Tage sind oben auf dem Kalenderblatt mit einem kleinen Lautsprecher-
Symbol   versehen.
Das Kalendarium richtet sich nach den deutschen Feiertagen, diese sind 
farblich gekennzeichnet. Um Missverständnissen vorzubeugen, werden 
die niederländischen Feiertage an den entsprechenden Stellen zwar auf-
geführt, sind jedoch im Kalendarium nicht farblich markiert. Zu einigen 
besonderen Feier- und Gedenktagen in den Niederlanden und Belgien 
geben einzelne Kalenderblätter gezielt am jeweiligen Tag Auskunft.
Wir wünschen Ihnen nun veel plezier und succes mit unserem Kalender!
Die Autorin und der Helmut Buske Verlag

Für 2025 sind zudem folgende „Buske Sprachkalender“ lieferbar:
Sprachkalender Japanisch	 978-3-96769-390-4
Sprachkalender Neugriechisch	 978-3-96769-391-1
Sprachkalender Polnisch	 978-3-96769-412-3
Sprachkalender Russisch	 978-3-96769-392-8
Sprachkalender Schwedisch	 978-3-96769-393-5
Informationen und Probeseiten unter www.buske.de/sprachkalender



1
woensdag

januari

ma di wo do vr za zo

1 1 2 3 4 5

2 6 7 8 9 10 11 12

3 13 14 15 16 17 18 19

4 20 21 22 23 24 25 26

5 27 28 29 30 31

steenbok 
22.12. – 20.01.

Nieuwjaar

Cultuur

Gelukkig Nieuwjaar!

Met deze kalender kun je elke dag een 
beetje Nederlands oefenen. Veel plezier 
ermee!

Vul de woorden op de goede plekken in.

vieren | samen | nieuw | hapjes | traditie

Op 31 december spreken veel Nederlanders af met vrienden 
en familie. Ze vieren ________________________________ oudejaarsavond. Dat is 
een ________________________________ precies zoals in Duitsland. De feestdag 
op 1 januari heet nieuwjaarsdag. Daarom wordt het feest van 
de jaarwisseling meestal ‛oud en ________________________________’ genoemd. 
Buiten wordt vuurwerk afgestoken. Binnen eten de mensen 
lekkere ________________________________ . Ze kletsen, dansen, drinken cham-
pagne en ________________________________ het nieuwe jaar.



buske.de/sprachkalender

Kultur

Frohes Neues!

Mit diesem Kalender kannst du jeden Tag ein bisschen Niederländisch 
üben. Viel Spaß damit!

Trage die Wörter an den richtigen Stellen ein.

feiern | zusammen | neu | Häppchen | Tradition

Am 31. Dezember verabreden sich viele Niederländerinnen und Nieder-
länder mit Freunden und Familie. Sie feiern zusammen (samen) den 
Silvesterabend. Das ist eine Tradition (traditie) genau wie in Deutsch-
land. Der Feiertag am 1. Januar heißt Neujahrstag. Deshalb wird die 
Feier des Jahreswechsels meistens „alt und neu (nieuw)“ genannt. 
Draußen wird Feuerwerk gezündet. Drinnen essen die Menschen le-
ckere Häppchen (hapjes). Sie plaudern, tanzen, trinken Sekt und feiern 
(vieren) das neue Jahr.

Vokabelhilfe
afspreken	 sich verabreden	 oud en nieuw	 Silvester
precies zoals	 genauso wie	 afsteken	 hier: abbrennen
de jaarwisseling	 der Jahreswechsel



2
donderdag
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ma di wo do vr za zo

1 1 2 3 4 5

2 6 7 8 9 10 11 12

3 13 14 15 16 17 18 19

4 20 21 22 23 24 25 26

5 27 28 29 30 31

steenbok 
22.12. – 20.01.

Woordenschat

De getallen van 1–20

Zoek voor elk getal het juiste telwoord. 
Let op: Enkele getallen en telwoorden 
ontbreken. Kun je deze toevoegen?
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Wortschatz

Die Zahlen von 1–20

Suche für jede Zahl das richtige Zahlwort. Achtung: Einige Zahlen und 
Zahlwörter fehlen. Kannst du diese ergänzen?

Lösung
Auf der Vorderseite fehlen die Zahlen 5, 9, 12, 15 und die Zahlwörter zeven, veer-
tien, negentien und twintig. In der Vokabelhilfe siehst du alle Zahlwörter in der 
richtigen Reihenfolge.

Vokabelhilfe
een	 eins	 elf	 elf
twee	 zwei	 twaalf	 zwölf
drie	 drei	 dertien	 dreizehn
vier	 vier	 veertien	 vierzehn
vijf	 fünf	 vijftien	 fünfzehn
zes	 sechs	 zestien	 sechzehn
zeven	 sieben	 zeventien	 siebzehn
acht	 acht	 achttien	 achtzehn
negen	 neun	 negentien	 neunzehn
tien	 zehn	 twintig	 zwanzig
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ma di wo do vr za zo
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steenbok 
22.12. – 20.01.

Raadsel

De vissers

Lees het raadsel. Weet je het antwoord?

Op een koude wintermorgen liepen twee vaders en twee zo-
nen naar het meer om te vissen. Ze zaten allemaal in dezelfde 
boot. Elke vader en elke zoon ving een vis. Toch werden maar 

drie vissen gevangen en niet vier. Hoe kan dat?
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Rätsel

Die Fischer

Lies das Rätsel. Weißt du die Antwort?

An einem kalten Wintermorgen liefen zwei Väter und zwei Söhne 
zum See, um zu angeln. Sie saßen alle im selben Boot. Jeder Vater 
und jeder Sohn fing einen Fisch. Trotzdem wurden nur drei Fische 

gefangen und nicht vier. Wie ist das möglich?

Lösung
Het waren drie personen: grootvader, vader en kleinzoon. De grootvader is vader 
van de vader. De vader is tegelijkertijd zoon van de grootvader en vader van de 
kleinzoon. De kleinzoon is zoon van de vader.

Es waren drei Personen: Großvater, Vater und Enkelsohn. Der Großvater ist Vater 
des Vaters. Der Vater ist gleichzeitig Sohn des Großvaters und Vater des Enkels. 
Der Enkel ist Sohn des Vaters.

Gut zu wissen
Im Niederländischen gibt es zwei gleichwertige, austauschbare Pluralformen von 
de zoon (der Sohn), nämlich de zoons (die Söhne) und de zonen (die Söhne). Du 
kannst die Form benutzen, die du lieber magst.
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zaterdag zondag
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steenbok 
22.12. – 20.01.

Film

Gratis

In 2016 verscheen de korte film Gra-
tis. Deze film heeft een Gouden Kalf 
gewonnen voor ‘Beste korte film’. Het 
Gouden Kalf is de belangrijkste prijs van het Nederlands Film 
Festival dat elk jaar plaatsvindt. De film Gratis duurt maar 
9 minuten. Dit is de inhoud:

Els en Ruud zijn getrouwd, maar ze lijken niet gelukkig. Ruud 
wint een minuut gratis winkelen in een supermarkt omdat hij 
de 100.000ste bezoeker van de winkel is. Els wil dat ze samen 
oefenen zodat Ruud zoveel mogelijk winst uit die minuut haalt.

Bekijk de film op www.schooltv.nl/video-item/film-in-de-klas-
gratis of scan gewoon de QR-code.  
Veel plezier!
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Film

Gratis

Im Jahr 2016 erschien der Kurzfilm Gratis. Dieser Film hat ein Golde-
nes Kalb als „Bester Kurzfilm“ gewonnen. Das Goldene Kalb ist die 
bedeutendste Auszeichnung des Niederländischen Filmfestivals, das 
jedes Jahr stattfindet. Der Film Gratis dauert nur 9 Minuten. Dies ist 
der Inhalt:

Els und Ruud sind verheiratet, aber sie scheinen nicht glücklich zu sein. 
Ruud gewinnt eine Minute kostenloses Einkaufen in einem Supermarkt, 
weil er der 100.000ste Besucher des Ladens ist. Els will, dass sie zu-
sammen üben, damit Ruud so viel Gewinn wie möglich aus dieser Minu-
te rausholt.

Schau dir den Film auf www.schooltv.nl/video-item/film-in-de-klas-
gratis an oder scanne einfach den QR-Code. Viel Spaß!

Vokabelhilfe
verschijnen	 erscheinen
het kalf	 das Kalb
de winst	 der Gewinn
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steenbok 
22.12. – 20.01.

Maatschappij

Verkeersborden

Het bekende verkeersbord ‛UIT’ kun je 
op Nederlandse snelwegen lezen. Ken 
je ook verkeersborden met de volgende 
informatie?

Hou je aan de snelheidslimiet. 
Ook in de bebouwde kom.

Bij rood X:  
Rijstrook DICHT.

Snorfietsen niet  
toegestaan.

Fietsers afstappen.
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Gesellschaft

Verkehrsschilder

Das bekannte Verkehrsschild „UIT“ („AUSFAHRT“) kann man auf nie-
derländischen Autobahnen lesen. Kennst du auch Verkehrsschilder mit 
den folgenden Informationen?

Bei rotem X:  
Fahrspur GESPERRT.

Halten Sie sich an die Geschwindig-
keitsbegrenzung. Auch innerhalb 

geschlossener Ortschaften.

Fahrradfahrer  
absteigen.

Mofas nicht  
gestattet.
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steenbok 
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Dialoog

De nieuwe buurvrouw

Julia: Goedemorgen meneer Jansen, ik 
ben de nieuwe buurvrouw. Ik woon sinds 
kort op de derde verdieping.
Hans: Goedemorgen! Zullen we gewoon ‛jij’ zeggen? Ik heet 
Hans.
Julia: Heel graag. Ik heet Julia. Mijn achternaam is Janssen 
met dubbel-s. Ik heb post voor jou in mijn brievenbus 
gevonden. Onze achternamen lijken op elkaar.
Hans: Oh, klopt! Dankjewel!
Julia: Zaterdagavond komen wat vrienden langs. Ik hoop dat 
we niet te veel lawaai maken. Het is mijn housewarming*.
Hans: Geen probleem, veel plezier!
* �Tatsächlich ist das englische Wort das normale, geläufige Wort im Niederländi-

schen.
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Dialog

Die neue Nachbarin

Julia: Guten Morgen Herr Jansen, ich bin die neue Nachbarin. Ich 
wohne seit Kurzem im dritten Stock.
Hans: Guten Morgen! Wollen wir einfach ‚du‘ sagen? Ich heiße Hans.
Julia: Sehr gerne. Ich heiße Julia. Mein Nachname ist Janssen mit 
Doppel-s. Ich habe Post für dich in meinem Briefkasten gefunden. 
Unsere Nachnamen sind sich ähnlich.
Hans: Oh, stimmt! Danke!
Julia: Samstagabend kommen ein paar Freunde vorbei. Ich hoffe, dass 
wir nicht zu viel Lärm machen. Es ist meine Einweihungsfeier.
Hans: Kein Problem, viel Spaß!

Vokabelhilfe
de buurvrouw	 die Nachbarin
de verdieping	 das Stockwerk, die Etage
de brievenbus	 der Briefkasten
lijken op	 ähneln, gleichen
het lawaai	 der Lärm, der Krach
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Uitspraak

Klinkercombinaties

Vandaag gaat onze aandacht naar de uit-
spraak van de klinkercombinaties oe, ui, 
au en ou.

	— oe klinkt zoals de Duitse klank u in Bus of Buch (soms kort, 
soms lang)

	— ui klinkt ongeveer zoals de Duitse klanken a + ö
	— au en ou klinken zoals de Duitse klank au in Haus

Luister op www.buske.de/niederlaendisch-2025 onder ‘down-
loads’ naar het audiobestand. Spreek de woorden na.

pauze uit oud doen saus

muis zoetzout buik koekje
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Aussprache

Vokalkombinationen

Heute richten wir unsere Aufmerksamkeit auf die Aussprache der Vo-
kalkombinationen oe, ui, au und ou.

	— oe klingt wie der deutsche Laut u in Bus oder Buch (manchmal kurz, 
manchmal lang)

	— ui klingt ungefähr wie die deutschen Laute a + ö
	— au und ou klingen wie der deutsche Laut au in Haus

Hör dir auf www.buske.de/niederlaendisch-2025 unter „Downloads“ 
die Audiodatei an. Sprich die Wörter nach.

Vokabelhilfe
de pauze	 die Pause	 de muis	 die Maus
uit	 aus	 het zout	 das Salz
oud	 alt	 zoet	 süß
doen	 machen, tun	 de buik	 der Bauch
de saus	 die Soße	 het koekje	 der Keks
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steenbok 
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Grammatica

Persoonlijke voornaamwoorden

Onderstreep het juiste persoonlijke voornaamwoord 
(pronomen).

1.	 Oom Nick en tante Linda hebben een zoon. Het | Hij | Hem 
heet Robert.

2.	Ga je mee? Sandra en ik | mij | me gaan naar een feest.
3.	Ruud en Peter hebben een afspraak. Na de koffie willen 

wij | hen | ze voetbal kijken.
4.	Bea en Noah, willen je | jou | jullie ook een glas water?
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Grammatik

Personalpronomen

Unterstreiche das richtige Personalpronomen.

1.	 Onkel Nick und Tante Linda haben einen Sohn. Er (Hij) heißt Robert.
2.	Kommst du mit? Sandra und ich (ik) gehen zu einer Party.
3.	Ruud und Peter sind verabredet. Nach dem Kaffee wollen sie (ze) 

Fußball gucken.
4.	Bea und Noah, wollt ihr (jullie) auch ein Glas Wasser?

Vokabelhilfe
ik	 ich	 mij (me)	 mir/mich
jij (je)	 du	 jou (je)	 dir/dich
u	 Sie	 u	 Ihnen/Sie
hij	 er	 hem	 ihm/ihn
zij (ze)	 sie	 haar	 ihr/sie
het	 es	 het	 ihm/es
wij (we)	 wir	 ons	 uns
jullie	 ihr	 jullie	 euch
zij (ze)	 sie	 hun/hen (ze)	 ihnen/sie

Die Pronomen in den Klammern sind die unbetonten Formen. Die linke Spalte bil-
det die Personalpronomen im Nominativ ab, die rechte Spalte die Personalprono-
men im Dativ/Akkusativ. Im Niederländischen wird nur bei hun/hen zwischen Dativ 
(hun) und Akkusativ (hen) unterschieden.
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Lied

Vader Jacob

Ken je dit liedje over een monnik die zich 
heeft verslapen?

Vader Jacob, vader Jacob
Slaapt gij nog? Slaapt gij nog?

Alle klokken luiden, alle klokken luiden
Bim bam bom, bim bam bom

Precies, dit is de Nederlandse versie van het Franse kinderlied 
Frère Jacques.

Zoek het persoonlijke voornaamwoord (pronomen) in de tekst 
van het lied. Wat valt je op?



buske.de/sprachkalender

Lied

Bruder Jakob

Kennst du dieses Lied über einen Mönch, der verschlafen hat?

Wörtliche Übersetzung	 Deutsche Version
Vater Jakob, Vater Jakob	 Bruder Jakob, Bruder Jakob,
Schlaft Ihr noch? (2×)	 Schläfst du noch? (2×)
Alle Glocken läuten (2×)	 Hörst du nicht die Glocken? (2×)
Bim bam bom (2×)	 Ding dang dong (2×)

Genau, dies ist die niederländische Version des französischen Kinder-
liedes Frère Jacques.

Such das Personalpronomen im Liedtext. Was fällt dir auf?

Lösung
Bestimmt ist dir aufgefallen, dass der Mönch in der niederländischen Version als 
Vater (vader) und nicht als Bruder (broer) angesprochen wird. Die flämische Versi-
on heißt dagegen Broeder Jacob. Broeder ist das altmodische Wort für broer. Nun 
zum Pronomen: gij wurde früher als höfliche Anrede genutzt. Heutzutage nutzt 
man u („Sie“) als höfliche Anrede. Die Anrede gij ist heute aber noch umgangs-
sprachlich in Belgien (Flandern) und im Süden der Niederlande üblich, allerdings 
als informelles Duzen anstelle von je/jij („du“) und nicht mehr als Siezen.


